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Cabranes, que añade el autor a l artículo E N X I V A 'encía', n o es la m i s m a 
a pesar de su semejanza fonética. Significa 'vej iguita o a m p o l l a en la p i e l , 
l l e n a de l íquido' . H a y todo u n g r u p o de vocablos en Cabranes con este 
m i s m o significado: angüeña (y angüeñar), engüeña, angüexa, engüexa, 
güexa, a n x i g u a , e n x i g u a (quizá a lguna de ellas r e l a c i o n a d a c o n u n e x a -
q u i d i a r e p o r e x a q u a r e ) , de difícil filiación etimológica. A l g u n a s de estas 
voces figuran como palabras autóctonas en el D C E C (s. v. angosto)». 

L a s observaciones de detalle que nos hemos p e r m i t i d o hacer, n o dis­
m i n u y e n nuestro agradecimiento a l autor p o r la dedicación con que h a 
recogido u n m a t e r i a l tan r ico y tan v ivo . E l l i b r o i lus tra c u m p l i d a m e n t e 
u n a zona dia lecta l p e n i n s u l a r de l a que no existían más q u e vagos y 
parciales informes. 
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H a c e algunos años, el doctor L u i s Flórez y dos ayudantes entrenados 
p u s i e r o n los fundamentos p a r a levantar e l atlas l ingüístico de C o l o m b i a , 
según proyecto d e l Inst i tuto C a r o y C u e r v o , q u e cuenta con e l subsidio 
del gobierno c o l o m b i a n o . Después de seis meses dedicados a e x a m i n a r los 
objetivos, métodos y cuestionarios de anteriores proyectos realizados en 
N u e v a Inglaterra y en varias partes de E u r o p a , e l e q u i p o redactó u n 
cuestionario p r e l i m i n a r bastante imponente , de 8,065 preguntas, adap­
tado a los fenómenos y realidades cotidianas de los países tropicales, el 
c u a l h a sido empleado hasta ahora en tres de los 16 departamentos colom­
b i a n o s 1 . P u b l i c a d o p o r p r i m e r a vez d i c h o cuest ionario en el t. 10 (1954) 
d e l B I C C , apareció luego separadamente en 1956 (erróneamente fechado 
1954) y s i n el m u y i m p o r t a n t e subtítulo de C u e s t i o n a r i o p r e l i m i n a r en la 
página de cubierta , fa l la que l o hace aparecer como si fuera el A t l a s 
m i s m o ya real izado. F u e r a de estos dos i n f o r t u n a d o s errores, e l trabajo 

» Libros de indudable interés y de gran ut i l idad , como el que reseñamos, requieren 
más cuidado en la parte editorial , ya que las erratas deslucen u n tanto el trabajo del 
autor. H e aquí algunas no subsanadas: s i n c o p e aparece en lugar de síncopa (p. 40); 
g en vez de g (p. $2): m u c h o por m u n c h o (p. 55); e m p e z a r en lugar de e m p e r n a r 
(p. 267V la forma m i n de la p. KQ O es m i u (posesivo) o debe estar en el apartado an¬
terior (personales), como parece desprenderse de su empleo en el texto de la p. 70: 
e n c i m a m i n ; en el artículo ucos (p. 365), la forma de Cabranes debe aparecer como 
xuc.u; varios nombres extranjeros aparecen m a l escritos: G r a n m o n (p. 42), y Staaf 
(p. 65), por ejemplo. 

1 A n t i o q u i a , Bolívar y Santander. Como la actual escasez de personal entrenado 
amenaza convertir la terminación del proyecto total en una tarea muy lenta, se ha 
decidido publicar el estudio de u n departamento anticipada y separadamente, en 
cuanto se haya completado. L a primera serie de mapas será la del departamento cos­
teño de Bolívar, cuya capital es Cartagena. 
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está c l a r a y atractivamente impreso. L o s autores consagran u n a introduc­

ción de 32 páginas a describir l a génesis y los propósitos de su proyecto 

d e l ALEC, l a investigación p r e v i a l levada a cabo y los criterios, y métodos 

que se p r o p o n e n seguir en l a elección de las local idades 2 , in formantes 3 y 

sistema de transcripción fonética 4 . S iguen cuatro páginas con los datos 

q u e se deben sol ic i tar sobre cada l o c a l i d a d estudiada y sobre la v i d a , ca­

rácter y disposición de los informantes pr inc ipales . E n la página 36 

comienza el cuestionario p r o p i a m e n t e d i c h o , que se refiere, en u n noventa 

p o r c iento, al léxico. P o r ú l t imo, aparece u n a sección desproporcionada­

m e n t e pequeña que trata, de m o d o más b i e n sumario , la fonología, la 

morfología y l a sintaxis. N o hay preguntas encaminadas a establecer cua­

dros fonémicos. Dispersas a través de l a parte léxica d e l cuestionario, 

hay preguntas referentes a supersticiones locales, m e d i c i n a p o p u l a r , fiestas 

locales, juegos infanti les , canciones, proverb ios 'y otros aspectos del folk-

2 E l A t l a s proporcionará información sobre 250 municipios (uno por cada 14,169 
habitantes) y cada departamento estará representado proporcionalmente a su partici­
pación en el total nacional de 826. A u n q u e se hacen esfuerzos por conseguir una ade­
cuada distribución geográfica de las localidades estudiadas en cada departamento, se 
ha desechado, por ser lingüísticamente inconveniente, el criterio geométrico ("red simé­
tr ica" de localidades), ya que es preferible tener en cuenta la densidad proporcional 
de la población en cada zona y elegir las comunidades más representativas de cada 
actividad laboral (agrícola, minera, ganadera, etc.), de manera muy especial en áreas 
de transición dialectal. Las ciudades han sido excluidas por el momento, debido a la 
numerosa población flotante que forma parte de ellas. Sin embargo, creo que el habla 
urbana, aunque indudablemente menos homogénea y por lo tanto más difícil de estu­
diar, es una realidad lingüística que no puede descuidarse, especialmente en vista del 
gigantesco aumento actual de la población urbana sobre la rura l en todo el mundo. 

3 Idealmente, u n campesino nativo, iletrado pero inteligente, de 40 a 60 años, que 
haya residido en la localidad toda o casi toda su vida. Estas limitaciones relativas a 
la edad, educación y posición social, aunque descuidan necesariamente muchas dife­
rencias de habla entre las distintas capas sociales y entre las diversas generaciones que 
forman parte de una misma localidad, pueden justificarse debido a la magnitud misma 
de la tarea que se ha echado a cuestas este pequeño grupo de investigadores del Ins­
tituto Caro y Cuervo. Además, no hacen más que seguir el precedente sentado por 
muchos otros proyectos de atlas lingüísticos. 

4 Se incluyen dos grandes cuadros plegables de símbolos (unos para las vocales y 
otro para las consonantes) que cubren cualquier variante fonética concebible que p u ­
diera aparecer en cualquier parte del mundo hispanohablante. E l sistema de transcrip­
ción sigue de cerca al de Navarro Tomás y la R F E . H a y símbolos para 260 matices 
de vocales (por ejemplo, 57 clases de e y 52 clases de o ) , y para 174 matices de conso­
nantes. Los autores no pretenden usar todas estas finas distinciones, sino que adoptan 
más bien el método impresionista uti l izado por varios dialectólogos importantes. Sin 
embargo, aunque los investigadores pudieran ser entrenados para distinguir uniforme 
y exactamente tantas posibles variantes - l o que dudo m u c h o - , dudaría también de la 
validez de tan delicadas distinciones. Por propia experiencia sé cuán variable en cues­
tiones fonéticas puede ser la respuesta de los informantes, por muy representativos que 
sean de su localidad, sexo o generación. Nadie en la conversación natural pronuncia 
el mismo sonido invariablemente de la misma manera, n i siquiera en la misma palabra. 
Estado de ánimo, emociones, estado social y otras características personales del infor­
mante i n d i v i d u a l pueden confundir a l investigador, obligándole a conceder demasiada 
importancia a una respuesta particular. E l investigador que tenga a su cargo el estudio 
de u n área muy amplia, debe proceder necesariamente con gran prisa, y sólo puede 
interrogar a uno o a lo sumo a dos informantes de cada localidad; además su elección 
de informantes queda supeditada, en cierta medida, a detalles accidentales (peculiari­
dades de cada lugar, deseo de cooperar del informante, etc.). E n tales circunstancias, 
creo que cuanto más precisa y exacta trate de ser la transcripción fonética anotada 
como 'representativa' de la localidad, tanto más deberá aceptarse con cautela. 
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lore. L a parte léxica del cuest ionario p r e l i m i n a r se d i v i d e en los 21 
temas siguientes: 1. E l c u e r p o h u m a n o ; 2. V e s t u a r i o y c a l z a d o ; 3. E l p u e ­
b l o ; 4. L a v i v i e n d a ; 5. L a alimentación; 6. L a f a m i l i a . C i c l o d e v i d a ; 7. 
I n s t i t u c i o n e s . V i d a r e l i g i o s a ; 8. F e s t i v i d a d e s y d i s t r a c c i o n e s ; 9. E l t i e m p o 
y e l e s p a c i o ; 10. Onomástica; 11. E l c a m p o y l o s c u l t i v o s ; 12. O t r o s v e g e ­
t a l e s ; 13. I n d u s t r i a s r e l a c i o n a d a s c o n l a a g r i c u l t u r a ; 14. Ganadería; 15. 
A n i m a l e s domésticos; 16. G u s a n o s , i n s e c t o s r e p t i l e s y b a t r a c i o s ; 17. A v e s . 
Mamíferos s a l v a j e s . L a c a z a ; 18. O f i c i o s y p r o f e s i o n e s ; 19. L a s a l . E l o r o ; 
20. E m b a r c a c i o n e s . P e s c a . Peces; 21. V i a j e s . C o m u n i c a c i o n e s . 

E l l i b r o t e r m i n a con u n apéndice de seis páginas que contiene ejem­
plos de romances de C o l o m b i a , B o l i v i a , A r g e n t i n a y C h i l e . C o m o el cues­
t i o n a r i o o r i g i n a l n o estaba destinado a uti l izarse en las encuestas sino a 
publ icarse en el B I C C , n o se dejó espacio para las respuestas de n i n g u n a 
de las preguntas, y, p o r consiguiente, los investigadores l l e v a r o n consigo 
folletos mimeografiados en los que las preguntas estaban espaciadas. 

L a experiencia obtenida a lo largo de 30 encuestas mostró la necesidad 
de s impli f icar y modif icar considerablemente el cuestionario o r i g i n a l . 
C o m o resultado de el lo , el Inst i tuto acaba de p u b l i c a r el nuevo cuestio­
n a r i o , compacto y de tamaño de b o l s i l l o , en el cual las preguntas h a n sido 
reducidas a u n n ú m e r o m u c h o más práctico (1,348) y algunos de los 
temas referentes a l léxico se h a n c o m b i n a d o o s u p r i m i d o . Se h a dejado 
a m p l i o espacio p a r a las anotaciones del encuestador, y la página opuesta 
h a quedado en b lanco p a r a que se p u e d a n hacer en el la las observaciones 
adicionales de cada caso. L a s industr ias , reducidas a sólo unas pocas loca­
lidades (punto 19 del cuest ionario anterior) se h a n s u p r i m i d o ahora, así 
como toda l a introducción (con sus descripciones de métodos y criterios, 
mapas, cuadros de símbolos y bibliografía) y muchas preguntas secunda­
rias sobre el i n f o r m a n t e y su c o m u n i d a d . Se h a conseguido así preparar 
u n cuestionario a d m i r a b l e m e n t e senci l lo y práctico, b i e n adaptado a las 
realidades de l a v i d a en u n m e d i o tropica l . A u n q u e los autores prevén 
que, cuando l leven sus investigaciones a las regiones altas no tropicales, 
habrá que hacer algunos cambios y adiciones condicionadas, m i opinión 
es que el presente p e q u e ñ o v o l u m e n será u n valiosísimo i n s t r u m e n t o para 
los lexicógrafos en toda el área d e l C a r i b e . 
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R A I M U N D O L I D A , L e t r a s hispánicas. F o n d o de C u l t u r a Económica, Méxi­
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N a c i e r o n estas páginas "bajo m u y diversas constelaciones", nos advier­
te L i d a en su prólogo, refiriéndose quizá n o sólo a los tres países en que 
fueron escritas ( A r g e n t i n a , México , Estados U n i d o s ) , s ino a l a var iedad 
de temas y autores en ellas estudiados, a l hecho de que, en su or igen, i b a n 
unas y otras dir ig idas a tipos de públ ico distintos. E n efecto, encontramos 
e n L e t r a s hispánicas estudios "mayores" (sobre Darío, sobre Quevedo, 
sobre l a filosofía de l lenguaje de Bergson), breves ensayos sobre cuestio­
nes de poética ("Condic ión del poeta" , " K i e r k e g a a r d y l a poética actual") , 


